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, Egyes stám  ára  10 üli.

Felelős szerkesztő:

B IL  K E r  F E R E N C .
Megjelenik: kedden, csütörtökön ös szombaton este.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Szent-lstván-tér I.
Egyes számok kaphatók: a dobánytózsdékben.

. K .  i
(—?•) , Mikor’az' elmúlt évnek rom

jain az“ uj esztendő hajnala virrad reánk, 
éreznünk kell, hogy egy uj élet mesgyé- 
jének a kezdetén állunk, melyen csak úgy  
fogunk bölcsen és boldogan végighaladni, 
ha minél többet s minél mélyebben merí
tünk a letűnt év életének, küzdelmeinek 
komoly tanulságaiból.

„A jövő boldogságához kevés csak a 
jelen; a múltra épül az és az emlékeze
ten!" Tehát az uj esztendő boldogsága 
is nem a Szilveszter éj mámorából, pezs- 
gős és borszeszes ködéből fog kipattanni, 
de fog születni az önmagábaszállás, a 
józan gondolkodás és tiszta érzések tar
talmas vajúdó méhéből. Mert nem az a 
fő, hogy a divat megrögzött szokásai sze
rint az uj év napján másoknak mit kívá
nunk, hanem azon fordul meg a dolog, 
hogy az élet e fontos megállóhelyén ma
gunknak mit kívánunk?

Az egyén, a család, a társadalom, a 
nemzet boldogsága függ az önmagába 
szállás komolyságától. És ha romlást, zül
lést, ürességet és könyeket látunk az egész 
vonalon, azért van, mert elfelejtünk, nem 
szeretünk s nem tudunk férfias akarattal 
benézni oda, ahol minden üdv és boldog
ság gyökerezik, benézni a saját lelkűnkbe.

Hány férfi, hány nő, hány család,

hány szülő és hány gyermek lenne bol
dogabb, megelégedettebb, ha az uj: év kü
szöbén önleikébe mélyédve keresi a letűnt 
év és "évek boldogtalanságának, sikertelen
ségeinek igaz okait s ez okok megszün
tetésére minden erejével törekednék?

Kevesebb póz és több őszinteség, ke
vesebb gőg és több szerénység, kevesebb 
léhaság és több erkölcs az egyén és csa
lád életében mindenesetre megkönyi- 
tenék az önmagába mélyedés szent mű
vészetét s útját egyengetnék a lét 
jobbra fordulásának mindenfelé. De amig 
csak abban szerzünk hihetlen ügyességet, 
hogy mikép lássuk meg felebarátunk sze
mében a szálkát s a magunkéban a geren
dát sem igen vesszük észre: addig az ujesz- 
tendő napjának komoly jelentősége is csak 
frázis marad, hogy annál szomorúbb való
ság legyen a magyarságnak az anyagiak
ban és erkölcsiekben évről-évre való el
szegényedése.

Nagy tettek csak nagyi gondolatok és 
nagy érzések talaján fakadnak. Nos, mu
tassatok a mi nagy cselekedeteinkre, mara
dandó társadalmi intézményeinkre! Hol 
vannak ? Szétszórtan itt-ott, csekély 
számban. <

Miért? Mert egyénből és családból a 
legtöbb helyen kivesztek a nagy érzések 
és nagy gondolatok. Kivesztek pedig azért, 
mert sorvadni engedtük s léha felületes

ségükkel magunk is sorvasztottuk a nagy 
érzések és nagy gondolatok egyetlen kettős 
gyökerét: az Isten és a felebarát szere- 
tetét . . . .  • . : ■-

És ezzel mindent megmondottunk. Á 
léhaság és gondoláílanság, az önzés és 
szeretetlenség jegyében folynak le napjaink, 
mert félrelöktük a hit és józan erkölcs 
szerint való élet támasztékait. A köznapi 
törpeség szürke homokján bandukolunk, 
mert nem tudjuk vagy nem akarjuk fel
kötni istenadta szárnyainkat: a nagy ér
zéseket és nagy gondolatokat, hogy az ég 
felé emelhessenek. Zöld mezőn lepkék után 
futunk, mint a balga gyermekek s nem 
merünk leszállói a bánya mérhetetlensé
gébe : saját lelkűnkbe, hogy kifejtsük és 
felhozzuk onnét az egyén és köz boldog
ságának legértékesebb drága köveit. .  .

Minden elmélkedő magábaszálló, a 
múlt eseményein bölcsen okuló s életét a 
nagy érzések és nagy gondolatok szerint 
berendező ember az egyén, a család, a tár
sadalom és a nemzet józanul, okosan és 
boldogan fejlő jövőjének biztos útjelzője. 
És értékét nem a rang, az áldás, a szár
mazás adja meg, hanem a szívnek az a 
legigazibb nemessége, mely a becsületesen 
végzett munka, a hit és erkölcs szerint 
való élet s a tettekben nyilatkozó őszinte 
hazafiság emlőjéből táplálkozik.

E forrásokhoz kell állnunk, belőlük

i

A k é t ö r e g .
— A „Fejérmegyei Napló“ tárcája. —
Mi az Azan apó ? Levél ?
— Igen uram, Párisból.
Az öreg szinte büszke volt a levélre, meiy 

Párisból érkezett. Az igazat megvallva, én nem 
nagyon örültem rajta. Sejtettem, hogy az a Jean- 
Jaques-utcából való levél tönkreteszi egész napo
mat. Nem is csalódtam. A levél igy szólt;

„Egy szívességre akarlak kérni, édes ba
rátom. Nem tagadhatod meg tőlem. Lakásod 
mindössze három négy órányira esik Fyguiéres- 
től. Macskaugrás az egész. Kérlek, rándulj át 
egy napra Fyguiéresbe. Kérdezősködjél csak az 
apáca-zárda után. Mindjárt a zárda mellett áll 
egy kis szürke ablaktáblás házikó. Kertecske is 
van mögötte. Nyiss csak a házikóba kopogás 
nélkül s a mikor belépsz^ csak annyit m ondj: 
Jónapot, derék emberek. En Maurice barátja va
gyok. Mihelyt e szavakat kimondtad, azonnal 
látni fogsz két öreg, nagyon öreg embert. Karos
székeikben ülve kitárják feléd karjaikat s te meg 
fogod őket ölelni az én nevemben. De olyan me
legen öleld őket, m intha, tulajdon szüleid volná
nak. Azután beszélgetni, csevegni fogtok egy

mással: Ők mindig, folyton csak rólam fognak 
beszélni. Elmondanak majd rólam száz meg száz 
apróságot s ezeket neked végig kell hallgatnod, 
anélkül, hogy elnevetnéd magadat. Ugy-e, nem 
fogsz nevetni rajtuk? Lásd ez a két öreg az én 
nagyapám meg a nagyanyám. Mindenek fölött 
szeretnek engemet s már tiz esztendeje, hogy 
nem láttak. Tiz esztendő pedig nagyon hosszú 
idő. De engem visszatart az úttól a munka, őket 
pedig az öregségük. Hiszen olyan öregek. Ha 
megtennék az utat Párisba, belehalnának. Sze
rencsére, te most ott tartózkodsz közelükben. Té
ged látva, az öregek azt hiszik majd, hogy en
gem látnak. Sokat emlegettelek a leveleimben, 
igy hát egy kissé már ismernek is.“

Pokolba is a barátsággal! Ez a levél min
den számításomat megzavarta. Az idő ugyan szép 
volt, de épen nem , sétára való. A nap tisztán 
sütött, de erős északkeleti szól fújt s nekem 
eszemágában sem volt, hogy sétára menjek. Már 
kinéztem magamnak két szikla között egy ked
ves kis helyecskét, ahol kedvemre elábrándozha- 
tom majd s hallgathatom a nyárfák suttogását. 
De hát mit volt tennem ? Bezártam a lakásomat, 
a kulcsot zsebredugtam s pipával a számban, 
bottal a kezemben útnak indultam Fyguiéres felé.

Két órára járt az idő, mikor megérkeztem

a helységbe. Bizony, a falu népe kinn dolgozott 
a mezőn s az utcák nagyon elhagyottak voltak. 
A községháza előtt egy csacsi sütkérezett a nap
fényben s a templom előtt levő szökőkút körül 
fehér galambok röpködtek, de máskülönben 
csöndes volt, sehol egy embert nem láttam, a 
kitől megkérdezhettem volna, merre van az apáca
zárda ? Elvégre is az egyik ház kapujában egy 
vén tündért pillantottam meg, nagy bóbitás fő
kötőben. Éu legalább jó tündérnek néztem. A jó 
tündér font, de alig hogy szóltam hozzá, azon
nal megmutatta, hogy merre van a zárda. S akár 
hiszik, akár nem, a zárda előttem állott, csak 
nem vettem észre. Nagy, szürke épület volt s 
bolthajtásos kapuja fölött nagy kereszt jelezte, 
hogy ez az irgalomnak, az áhitatnak és a szere
tetnek a laka. Mindjárt a zárda mellett megpil
lantottam a kis, szürke ablaktáblás házikót is, 
meg a kertecskét is, melyről barátom szólott a 
levélben.

Kopogtatás nélkül léptem be a házba.
Sohasem fogom elfelejteni azt a hosszú, 

csöndes folyosót, a rózsaszínre mázolt falakat, a 
cserepekbe ültetett virágokat, az ablakokon be- 
mosolygó kertecskét. Bájos, idilli világ elevene
dett meg előttem. A folyosó végén nyitva volt 
az ajtó, mely a nappali szobába vezetett. Kihal-

vászon k eresk ed ése
Székesfehérvár, Barátok épülete, •
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Szereti az egészségét?
Ki ne tudná, hogy utólérheteüenül legjobb hashajtó a világhírű

P U R C O -B A Y E R
Vissza a hamisítványokkal, mert kártékonyak

N A P T Á R . — Folytassuk. . . című legutóbbi vezér-
merítenünk, ha életet ákarunk újítani s bol
dogabba tenni egy ujesztendőnek hajnalán. 
Álljunk tehát oda s merítsünk belőlük mi
nél töbet!

B. u. é. k . !

Ú J D O N S Á G O K .
Előfizetőinkhez.
A Fejérmegyei Napló XVII. esztendő 

után súlyos anyagi gondjai közt élőzfietői- 
hez, törzsökös olvasóihoz kénytelen for
dulni, a kikhez a régi érzés, az őszinte 
szeretet és rokonszenv fűzi. Különösen a 
nyomdai kiadások rohamos emelkedése 
folytán abba a nehéz helyzetbe jutottunk, 
hogy a lap kiadásával járó terheket kép
telenek vagyunk fedezni. Mecénásunk, a 
ki ezeket a gondokat megosztaná velünk, 
nincs többé.

Lapunk olvasói jól tudják, hogy a 
Fejérmegyei Napló akár terjedelem, akár 
a hírszolgálat tekintetében kiállja a ver
senyt a vele egyszabásu helybeli lapokkal. 
Most az előfizetési dij tekintetében is kény
telenek vagyunk velük hasonlóvá lenni:

A jövő évtől kezdve
a  Fejérmegyei N apló előfizetése : 

egész évre. . . .1 6  kor.
fél évre . . . .  8 kor. 
negyed évre . . .  4 kor. 
egy hónapra. . . 1 kor. 40 f.

Az előfizetési összeget kérjük minél . 
előbb beküldeni, hogy a lap előállítása 
haladékot ne szenvedjen.

Január 7. Magyarországi Munkások Rokkant 
és Nyugdíj Egylete helyi fiókjának
táncestélye Latzkovitsnál................

„ 8. Keresztény Kereskedelmi Alkalma
” zottak táncmulatsága.

■ 14.,. Izr. nő- és krajcáregylet jelmezes
’’ télye. Magyar Király, szálloda te r 

meiben.
„ 18. Ügyvédi kamara közgyűlése délelőtt

11 órakor.
Február 5. Polgári Dalkör nagyszabású hang

versenye és táncestélye Szent Ist
ván terem.

Lapunk előfizetőinek és olvasóinak szi
vünk mélyéből boldog uj évet kívánunk.

—  Személyi hír. Prohászka. Ottokár 
dr. raegyésp'üspök ma Budapestre utazott 
Kaás Ivor báró temetésére. A temetés al
kalmával megyéspüspökünk mondotta a 
Pázmány Egyesület nevében a búcsúztató 
beszédet, a mely egyesületnek a megbol
dogult disztagja volt.

— Kúriai ügyvédimé. Székely Ferenc 
igazságügyminiszter kinevezte Vértessy József 
székesfehérvári ügyvédet kúriai ügyvéd- 
biróvá, aki, mint á legfelsőbb tanács tagja 
ügyvédi fegyelmi ügyekben ítélkezik. Vér
tessy József tegnap, dec. 80-án délelőtt tisz
telgett többi ügyvódbiró társaival Székely 
Ferenc igazságügyminisztemól és Vavrik 
Béla tanácselnöknél.

— Esküvő. Hám Ferenc m. ldr. honvéd
főhadnagy csütörtökön tartotta esküvőjét 
Móron Szőke Vilma kisasszonnyal, Szőke 
Miklós móri közjegyző bájos leányával. Nyo- 
szolyók voltak: Szőke Annus, Jolán és Em- 
myke, Kálmán Margit, Etu és Irén, Pentz 
Bözsi és Fischl Mariska. Násznagyok: Szőke 
Károly dr. csákberényi. körorvos és Fiáth 
Imre aljárásbiró. Az esketést Schweighardt 
Veremund móri kapucinus házfőnök tartotta, 
aki megható beszédet intézett az uj párhoz.

cikkünk sokak lelkében élénk viszhangot keltett. 
Mi elvekért harcolunk s egy örömünk van, ha 
célunkat sikerül elérnünk, ha megértik azt, a 
mire önzetlenül, egy magasabb eszme szem előtt 
tartásával vállalkoztunk. A megegyező gondola
tok közül egy levelet közlünk, a melyet egy már 
nem épen fiatalok közül való s épen azért nem 
a fiatalos lelkesedéstől hevített, de tapasztalt okos 
ember irt, a ki ismeri az életet és —  úgy lát
szik sok keserű tapasztalat tanította meg arra, 
a mit a következő soraiban mond e l :

Kedves barátom!
Engedd meg, hogy szívből gratuláljak 

legutóbbi érdekes és nagy horderejű cikkedhez.
. M inden szava  a ran y  ig a z s á g !  A z alpap. 
S ágnak  á lta lános és m élyen  é rz e tt véleményét, 
m eggyőződését szó la lta ttad  m eg .

Vonja be hazánkban az egyház saját 
vagyonát. Jövedelméből arányosan részesülje
nek a püspökök, kanonokok. Véltassék meg 
belőle a gyűlöletes párbér intézmény. Segé- 
lyeztessenek a kath. iskolák, A nép egyházi 
terhei könnyittessenek, akkor majd beszélhe
tünk a katholicizmus felvirágzásáról. >•

De igy ?! Mikor szedik a párbért, egyházi 
és iskola adót, szidják a papot, tanítót és a 
hívek sóvárognak a szekularizáció s államosí
tás után 1 .

Aki a nép közt és nép után él, szomo
rúan látja, hogy a mostani rendszer tartható'tan.

Tartsd felszínen ezt a kérdést, nagy ér
dekek fűződnek hozzá!

Szívből üdvözöl és boldog újévet kiván 
1910. XII. 30.

igaz barátod:
K.

Ha a kérdéshez bárki — akár pro akár 
kontra — hozzá óhajt szólani, szives örömmel 
nyújtunk hozzá teret. Csak egyetlenegyet sajná
lunk és talán ez is a legnagyobb baj a dolog
ban, hogy mindezt jóformán csak Fejérmegyében 
lehet elmondani, illetőleg megírni. * S

látszott a nagy falióra ketyegése, aztán egy 
gyermekhang, mely tagolt szavakban olvasta szt. 
Ignác történetét. Minden szótagnál megállóit és 
szünetet tartott:

— Ak—kor a—zu—tán Szent—lg—nácz 
i—mi—gyen szó—lőtt va—la: Én va—gyök 
az Ur ve—tő—mag—ja, hadd ő—röl—je—nek 
meg en—gém a va—dál—la—tok fo—ga—i . . .

Halkan közeledtem az ajtóhoz s benéztem 
a szobába.

A szoba félhomályos csöndjében, nagy, 
ódon karosszékben szunnyadóit egy rózsásarczu 
öregember, a kinek arca tele volt ránccal. Kezei 
a térdein nyugodtak. Lábainál ült egy kis leány, 
az árvaleánykák szokott kék öltönyében, főkötő
vel a . fején és szent Ignácz vértanút olvasta föl 
egy könyvből, mely nehezebb volt mint ő maga. 
Körülötte álomba merült az egész ház. Az 
öregur a karosszékben szendergedett, a kanári
madarak a kalitkáikban aludtak s még a legyek 
is elpihentek, A kövér fali óra szabályosan ke
tyegett. Az általános szendergés közepette aleányka 
buzgón olvasott tovább : «.

— Nem—so—ká—ra két o—rósz—Ián ron- 
. —tóit re—á—ja . . .  .

; E  pillanatban a'szobába léptém. Ha szén' 
Ignácz oroszlánéi rontottak volna be, azok sem 
okozhattak volna nagyobb ijedségét, mint ént 
A^kis leány felsikoltott, a .nagy könyv a földre 
zuhant, az óra ütni kezdett, a madarak,±a legyek 
^ a d t a k i  s , fölserkent Jálmában _ az öreg ur. is 
nm üatO n ilsah té : megzavarod va állók az ajtí 
mellett. Végre is megszólaltam : ^

— Jó napot, derék emberek ! Maurice ba
rátja vagyok.

Oh, ha láttátok volna azt az öreg em bert! 
Kitárt karokkal jött felém, mind a két kezemet 
szorongatta, aztán magánkívül futkározott a szo
bában s folyton csak ezt hajtogatta ;

— Édes Istenem ! Édes Istenem !
Arcának minden pici ráncocskája névetett.
— Ah uram. Ah, uram !
Aztán az ajtóhoz ment s kikiáltott:
— Hej, anyóka.

# A másik szobába vezető ajtó megnyílik. 
Mintha csak valami egérke (kopogna a folyosón. 
Bejött az anyóka. Apácaszerü, fekete ruhájában, 
csinos főkőtőjében, hímzett zsebkendőjével, a me
lyet a kezében tartott, igazán kedves öregasszony
nak látszott. És milyen megható volt az, hogy 
ez a két öreg ember annyira hasonlított egymás
hoz . . . Csakhogy, úgy látszik, az asszony töb
bet sírt életében, mint az ember, mert még több 
ránc volt az arcán, mint az uráén. Az asszony 
mellett is volt egy kis árvaleány. Ezek az apró 
angyalkák gondozták az öreg; embereket.

, u ie g p m a iu u u ,  m
meghajlással akart üdvözölni, de az öreg ü r  rh 
akadályozta ebben s rám mutatva igy szó lt: 

tj :^ ;M « u ic e  íbarátfa. - 
ai-í •• anyóka egész testében reszketni ke 
-azután megeiednek a.könyeiiE lejti a zsebk 
“őjét s atca egészen.pirosra válik.- , -
< Gyorsan,gyorsan, hözzjszéket, — mon

,az anyóka,a .kis leánynak. '
' — .Nyisd ki az ablakot, — szól az ö

ur a másikhoz. - . - - .

Azután mindegyik megfogja a kezemet s 
odavezetnek az ablakhoz, hogy jobban megnéz
hessenek. Azután beleülnek a karosszékeikbe, 
én helyet • foglalok egy tábori széken s megkez
dődik a kihallgatás.

— Hogy megy a dolga ? Mit csinál ? Mért 
nem jön hozzánk? Jól érzi magát ?

A mennyire csak módomban van, megfe
lelek a kérdéseikre. A mit tudok a barátomról, 
azt elmondom nekik, a mit nem tudok, azt csak 
úgy találomra mondom. El nem merném árulni 
az öregek előtt, hogy voltaképen meg sem fi; 
gyeltem, jól csukódnak-e barátomnak az ablakai 
s a szobájában milyen szinü a -kárpit.

— Hogy milyen szinü a kárpit .?. Kék, asz- 
szonyom, világos kék, aranyos szegessel . . .

— Igazán ? — mondja az anyóka megha
tott hangon. Azután a férjéhez fordulva igy szól: 
Maurice jó gyermek. ■ , ;

— Oh, igen jó gyermek, — válaszolja az
öreg lelkesülten. : : \

S mialatt beszéltem, az öregek folyton in
tegettek egymásnak; néha csak egy szemvilla
nással, majd egymásra mosolyogtak egyetértőig. 
Egyszer azután hozzám hajol az ember s azt 
mondja :

— Kérem, uram, beszéljen hangosan. Az
anyóka kissé, nehezen hall.............

, ; Később meg az anyóka súgta a fülembe: 
• Kissé hangosabban beszéljen, uram. 

Szépen , kérem. ~ Az uram már nem hall olyan 
Könnyen. >

Én hangosabban kezdek beszélni,, a mit 
ők nyájas mosolylyal köszönnek meg. ‘
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— Népszövetségi gyűlés.'Újév'napján d. u.: 
4 órakor beszámoló gyűlést tartunk a ‘következő 
sorrenddel:

1. Munkásházak és állatbiztosítás. Előadja 
Sallaylzor. , ,

2 ..Tenni valók. Bilkei. Ferenc., . .. •
3. Beszámoló, Dr. Vess József;
A gyűlésen közös Eszmecsere , utján meg 

tárgyaljuk agitációp; mozgalmunk ügyét ,is. A ta
gok teljesazámu megjelenését -várja vezetőség.

— Hivatalvizsgálat; Széchenyi Viktor gróf *
főispán/tegnap hivat alvizsgálatotttartott- a város 
összes hivataláiban. A hivataibk rendje felett meg* . 
előj^dését-nyílvánitöttaV ^  J

— Honosítás. Rődling Tamás ercéii lakos,:
volt hajós kapitánynak a belügyminiszter meg
adta a magyar polgári jogot. A hajóskapitány ; 
azelőtt osztrák honpolgár volt. ;  .

— Előléptetés. Nagy István pázmándi, Szabó 
Pál nádasdladányi <és Simon József sárpentelei 
postaszolgákat posta .altisztekké léptette.elő a ke
reskedelmiminiszter. .

— Hangverseny és táncestély. A szfehér- 
vári kér. keresk. alkalm. köre január hó 8-án a 
Szent István teremben hangversennyel egybekö- , 
tött zártkörű táncestélyt rendez. A hangverseny
este 8 órakor kezdődik. Belépődíj: személyjegy 
3 k. családjegy 8 k. Főpáholy 10 korona, oldal
páholy 8 k. A hangversenyen a székesfehérvári 
m. k. V. honvéd-zenekar működik közre. Tánc
zenét Pozsár Lajos teljes zenekara szolgáltatja. 
Részletes műsor *  lapokban lesz.

— Érdekes népszövetség. Tprbágyon évek 
óta szintén életben Van é s  erősen operál a 
népszövetség. E hó 27-ón újra alakultak. 
Neumayer1 Ferenc* plébános lelkes, okos be- 
szédetvtartott híveinek, amelynek hatása alatt 
az eddigi .4 .csoportvezető helyett tizet vá
lasztottak s a község egész lakossága egy szálig 
a népszövetség tagja lett. Torbágyon a föelv 
az összetartás. Különösen erős ez az 
idegen befolyás ellen, amelytől konzervatív 
erkölcseiket-és gazdasági egyensúlyukat fél
tik. Érdekes példáját mutatják be ennek' a 
torbágyiakiazzal, hogy mikép foglaltak állást 
egy gflliniai bevándorlóval szemben. Ez a 
számitó ügyes ember kibérelte a községi 
fogyasztási adót, amit eddig a község birt 
bérbe. A torbágyiak erre összeszövetkeztek, 
hogy nem -adnak neki lakást. De há mégis 
sikerülne neki valahogyan lakást szerezni, 
megfogadták, hogy újévtől kezdve nem isz-

FEJERMEGYE1 -NAPLÓ.

*nak > egy-csöpp ;bort — abban a-reményben, 
hogy - ha mem lesz • neki mit megadóztatni, 
szedi-vedi sátorfáját és elléghajóz Galícia 
irányába. * * ' - - t  :
, Érdekes, hogy az üyesmi Magyarorszá
gon csak a német községekben létesülhet. 
Próbálná mag valaki bármelyik magyar 
községben, hogy egy olyan alkoholellenes 
szervezetet verbuváljon össze, amely dacból 
nem iszik bort. és pálinkát. Azt hisszük, nem 
volna lehetséges; A magyar az amerikai: 
indiánhoz hasonlít, amelyet szintén a tüzes 
víz tott tönkre! Torbágyot azonban érdemes 
megnézni. Ez a derék község a főváros tor
kában csupa jómódú, szépházu, józan, vál- 
lásoslelkü emberből áll. Szinte .csodálatos,, 
hogy mennyire ellensúlyozni tudják a. fővá
ros miazmáit, amely á  lelkűknek támad. Igaz, 
hogy éhhez a többi’körülmény-mellett egy 
olyan plébános is kell, mint Neumayér Fe
renc, a torbágyiak plébánosa!

—  Uj évi üdvözletek megváltása címén 
a városi pénztárba a következő , adomá
nyokat fizették b e : Füszerkereskedők 40 kor. 
Felmayer gyár, gróf Pappenheim Sáhdorné 20—20 
kor. Dieballa György, özv; Say Istvánná, Fittler 
Béla, Dittrich Szilárd 10—10 kor. Gisterci-rend
ház, We.theim Ármin, Sommer Mór, Szabó Fe
renc 5—5 kor. Szögyény Marich Júlia, Első 
magy. ált. biz. társaság 4—4 kor.

Ülések a vármegyén. Jan. hó 10 én fél 10 
órakor ülést tart a vármegye .bíráló, választmánya., 
10 én 9 órakor az igazoló választmány tartja , 
ülését.

11-én d. e. 10 órakor a vármegye árvaházi 
választmánya tartja Ülését.

— Kérelem. A Fejérmegyei és Székésfe- 
hérvári Muzeum-Egyesület összegyűjteni akarja 
mindazon emlékeket, amelyek földeinkből napvi- : 
lágra jutnak és ekként a  lehetőség szerint egy
séges képet óhajt összeállítani városunk régi kor- , 
szakából.

Ezen közérdekű cél megvalósításában ne- : 
vezett egyesületet támogatnunk. hazafias köteles
ségünk. v

Felkérem tehát a város lakóit, hogy a vé
letlenül ásás vagy bármi földmunka közban ta
lált legcsekélyebb tárgyakat is, melyek a régebbi 
korral legkisebb vonatkozásban is állanak, fő
tisztélendő Marössy Arnold főgymnáziumi tanár 
úr címére küldjék be, mert minden csekélység 
egy követ szolgáltat a régi nagyság ismeretéhez.

Meg vagyok győződve, hogy a város lakói 
készséggel. fognak hozzájárulni a Fejérmegyei 
és Székesfehérvári Múzeum Egyesület azon ne-

1*3

-mes törekvéséhez,’ melysSzékesMiésvár még meg
menthető régiségeivel akarjai-gyarapitani Fejér 
vármegye ‘é s 'Székesfehérvár város múzeumit;

— A város közpDntí válásztmánya ma d. e. 
10 órakor Saára Gyula. dr. pólgánn'ester elnök
letével -ülést tartott, amelyen *az Í911-ifc;étá jtép- 
viselőválasztók névjegyzékéi véglegesén "nregálfa- 
pitották. l 911-ben a:‘jelen' Óvj 26281 V álre^^vál 
szemben 2792 választójaűeszPttrváróénak;5jSőtiy 
Géza dr. a kúriához megfélebbesKtt csomó 
elutasított szavazatot, a kuria-azonbannetnadott 
helyt a felebbezésnek. Az elutasító v é g e t t  be
mutatták az ülésen. .....  ' : -

— Közismereti éanfolyám.Keresltedők, ipa
rosoki számáraaFejértnegyei Szénheoyr'Szövet- 
ség .az idén; is rendez í'kőzismeiieti tanfolyamat. 
-A tanfolyam gyakorlati ismeretek közvetítésére 
szorítkozik, amennyiben apratóáku&élettíenflzük- 
* séges ismereteket [közli hallgatóLval.rA tanfólyaxi, 
[melynek előadói körülbelül ugyanezek /lösznek, 
mint tavaly, febn.hónapban fog aiegkcidőcni. , -

— A SiabadLtceumhelnap d. u./ ó  f óra
kor szinielőadással egybekötött Előadfeiiítart^Áz 
előadóBorión Ferenchirlapicó lesz. i i, r

—  A korc80lyáió egyesülst‘tblyókó 20*h
d. u. 5 órakor tartotta közgyűlését a Vörösmarty- 
körben Reé István ny. 'főkapitány lelrföklééével. 
Az elnöki, titkári és pénztár! * jelentést 'tudomásul 
vette a közgyűlés. Továbbá elhatároztiir.Jhqgy 
az egyesület belép ráz Országos; Magyar' Korcso - 
lyázó Egyesületbe: Az alapadósság rendezése 
végett;felveendő 2000 koronás; .jelzálog kölcsön 
ügyében: a Székesfehérvári. Takarékpénztár;aján
latát fogadtatni aiközgyülés.Tisztujitás/az /idén 
nemi ivplt, amennyiben; a múlt évben 'megtartott 
tisztujitás három évre t«zóL ; ; -

— Halálozás.; .Kleindin < Rezső,: ia /helybeli
felső kereskedelmi iskola . volt tanára .7-7 léve* 
korában Budapesten Elhunyt.,:i ^ *

— Araentfik,gyűjtése* Azsutcén a humer 
nitás apró .kis yigócei léptenmyomoa raegálliUr 
nak bennünket,,,a mentőknek gyűjtenek. „Szil
vesztet . napja a . mentők napja. Az év utolsó ,napr 
ján, amikor az elmúlás.gondolatai Önkéntelenül 
is emlékünkbe összefutnak, a .legkönyebhen.tu- 
dunk jótékonyságot cselekedni, el mem múló 
értékek után nyúlni.,A mentők.azzal a gondo
lattal jönnek ma hozzánk : adakozzunk szeren
csétlen embertársaink megmentésére-

Révai Nagy Lexikonét fölösleges a ifő- 
városi könyvügynököktől megrendelni,: 'mer 
azt épugy szállítja‘Klökner ‘Péter udvari 
könyvkereskedő Székesfehérvárott, részlet 
fizetésre i s . ! ’ ! V

Egyszerre .az öregur fölkel a.karosszékéből:
— Hallod-e,, anyóka, .az ur még talán nem 

is reggelizett,!
Az anyóka kétségbeesve terjeszti karjait azt 

ég felé : „ . -
— Édes Istenem 1 Nem is reggelizett!
Én bizony azt hittem, hogy még mindig 

Maurice-ról beszélnek s már felelni akartam, 
hogy a derék gyermek mindig korán szokott reg
gelizni, a  mikor ószreveszem, hogy voltaképen 
rólam van szó. Volt is nagy izgatottság, a mikor 
bevallottam, hogy még nem reggeliztem.

— Gyorsan, leányok, hozzátok az asztal
terítőt.. Az asztalt /meg toljátok a szoba közepére. 
A virágos tányérokat rakjátok ám az asztalra ! 
Ne fnevetgéljetek, hanem szaporán lássatok a 
dologhoz.

Nehány szempillantás múlva már asztalon 
volt a reggeli;

— Tessék hozzálátni; niram. Mi már reg
geliztünk. ; ; ^

' Természetes,- a2 ilyen - falusi öregemberek 
már hajnalban -megreggeliznek;

A reggeli pedig állott két gyüszüre való 
tejből,-datolyábóLs ‘egy darab kalácsból, mely az 
anyókának és a kanári madárkának légalább is 
nyolc napra - elég lett volna. Én bizony az egész 
reggelivél hamarosan- Elkészültem s mep ;sem 
erőltettem- magamat! Az én rengeteg. ;étvégyoih 
-nem is tetszett- a LkisJ leányoknak;'*a kik halkan 
nevetgéltek s folyton 'könyökükkel ^aszigálták 
egymást. A kanári -madarak is mintha csak ‘Így 
•eöóltak'volna: ;

— Nézzétek > ezt az urat, megeszi az egész 
kalácsot.

Valóban, megettem az egész kalácsot, min
den jeröltetés nélkül. Észre sem vettem;-a mikor 
elfogyott, mert folyton azt a kedves szobát néz
tem. A háttérben állott a két ágy s elgondoltam 
magamban, hogy micsoda beszélgetés folyik itt 
reggeli , három órakor. Az öreg emberek rendesen 
ebben az órában ébrednek.

— Alszol, anyóka ?
—  Nem barátom.
— Ugy-e Maurice nagyon kedves, jó 

gyermek?
— Oh igen, derék gyerek.
Ezalatt a szoba másik végén, a nagy szek

rény előtt borzasztó dráma ment végbe. A dolog 
a körül forgott, hogy az aimáriom tetejéről le 
akart vennuegy üveg befőtt cseresznyét, mely 
már tíz év óta várt Mauricera. Meg akartak Jtí- , 
náíni belőle. Az anyóka minden, ellenkezése mel- i 
lett is az öregur fejébe vette, ‘hpgy azt az. üve- : 
get ő maga veszi le a szekrény tetejéről. Hogy j 
ezt a merész elhatározását megvalósíthassa, fel- ' 
kellett állania egy székre, a mi az anyókát féle- j 
lemmel töltötte el. , \ .

Végre is az öregur yállalkÖzását^siker ko- S 
ronázta. - Sikerült á béfőttes J ÜVeget; levennie a í 
szekrény tetejéről s aztán , egy ezüst serleget is | 
hoztak az asztalhoz, egy régi .serlegét, mélyei, 
még Maurice használt annak idejében. A serleget 
megtöltötték a pálinkába főit cseresznyével s az i 
öregur1 sajátkezüleg nyújtotta át nekehi. . 
.--‘■-■-‘íü. Oh. uram, ön boldog, hogy ebből a cse-

resznyéből ehetik. A feleségem IfiésZitette s  ő 
nagyon ért az  ilyesmihez. .•

Igen, a felesége -liészitette^. ide Elfelejtett 
cukrot tenni beléje. .Hja, .az qregség .féledékenyí- 
síggel jár. Bizony, bizony, anyóka, az iá , cse
resznye, nagyon savanyú ;yolt. De azért .hősiesei 
lény ettem, valamennyit .s még; a  ‘Szemöldökömet 
sem .yontam össze. .

* ■ ■ '# # .

Alkonyodott az idő, a mikor bucsut vattem 
az öregektől. Marasztaltak volna sziveseai ’ hogy 
beszéljek még az ő drága jgyermekükről,idesifib- 
nem kellett. .

A öreg kijelentette, hogy a piacig jelkisér, 
a mi bizonyára aggodalomba ejtette az anyó
kát. De aggodalmát egy arcvonása sem mutatta 
Csak mikor ráadta urára a felsőkabátot, azt súgta 
fülébe: ‘ ; .

— Nem maradsz el-soká, ugyebár ?*:
A mire áz öreg tréfásan . J e l e l t e .
— No, nem Ígérhetem. Nem tudhatom..
Egymásra néztek s nevetett mind a  kettő!

A jkis leányok‘is nevettek, a  kanárik is. <Olyan 
derűs, jóleső jelenet volt ez. :

Besötétedett, már, mire elhagytuk, a  bázat. 
Az egyik léányka utánunk jött, hógy majdTyissza- 
kisérje az öregurat, a ki egészen büszkén haladt 
mellettem. • Az anyóka í ragyogó íarccol/aittéU utá
nunk s intett a fejével,, mintha csak azt akarta 
volna mondáni : ^

. , — ]Lám, lám l Az Ón öregem 1 Milyen ru
ganyos; még a járása. ,

DaudétAlfóriz.
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, . ,  malac. Fehérvárott sok ember van,1
■ aki becsületbeli kötelességének tartja, . hogy uj 
»a*t*nJfí napján rózsaszínre pintott malac bőrét, 
ropogtassqn.-.a Jogai között. A.z idén azoban 
a legtöbben keservessé vált , pékünk a malac, 

"szerencse és ínalácbecsület, A piacon a legolcsóbb 
"malac 8, aztán JO—>14—16 korona volt. Ki mi
" csodás I Hallatlan I Hát lehet-e igy szpgény, em-, 
"bérnek .szerencséje. Nem lehet 1 .Most már ,mala-, 
fof.fe* csak a Rotschild.ehetikl Szóval a dolog' 
! vége,,hogy nem eszünk malacot. .Tavaly: ettünk 
Sí más; lett disznóba...Hátha fordítva jpbban 
sikerüli? - '
. —  Ez is boldog .uj év? Á Csőrhöz tartozó 
Réti pusztáinak hosszabb idő óta érdekes: 

.szenzációja volti A; béresek, de még inkább 

. hitveseik szivbeli keserűséggel tapasztalták 
-hogy; bnbos és kendermagos lyukjaik, a! 
.legkívánatosabb' példányok,- egjrönás után 
tűnnek el. Mikor már megunták a tolvaj 
ménkűvel űttetésót és mivel a ménkű nem 
igen .sietett teljesíteni ezen , jó kívánságot — 
lesbe álltak. A második-harmadik kísérlet
nek meg is lett a kívánt eredménye. A 
tyukhpsra, éhes „tolvajt, meglepték Zóka And- 

.rás :, béres; érdemes ; személyében. Zákó 
azonban:; nem hagyta . magát. Ahhoz folyá- 
; modott, a ;■ mit' más okos ember is tenne 
az ilyen .esetben — kereket .oldott. Utána 1 
■Föllármázták az egész pusztát és akadt is 
műkedvelő fölös számmal. Ki villával, ki 
bottal; ki piszkaiéval, ki vonyogóval, de 
valamennyien kivonultak a nagy hajszára. 
iZóka : András pedig mint az üldözött róka 
rohant neki a rétségnek. Hangzott az üvöl
tés, a hallali s a kör mindig1 szükebb lett a 
fróká i körül.' Mikor aztán másként nem tudott 
boldogulni, gondolt egy merészett és nagyot, 
nekiugrott egv nádtóf körülvett tóféle pöcsé- 
tának s annak a mélységében eltűnt. Az ül
dözők szörnyen elcsOdálkoztak. Mert au tyuk- 
tölVaj csakugyan eltüntf Mikor aztáh a nádast 
is; a levegőt is összekutatták' utána, megállá- 
podtak. hogy a tyukok barátja csak á víz
ben léhét. De még jóbbán megakadtak ak
kor; a üykor elÖbukni nem látták — mert 
hiszen f— úgy gondolták — az embernek 
levegőre is volna szüksége. Zóka András 
azonban másként oldotta még ezt a fogas 
kérdést: a nagy "sietségben is volt annyi 
ideje, hogy egy nádszálat keritet és abból 
szipákolia magának, a., levegőt. Az üldözők 
maid . hogy ónussá váltak, mikor a derék 
férfiú sehogysem akart a napvilágra jönni- 
Múltak az öt percek, sőt a negyedórák is, 
de a'derék férfiat csak a égy-két fölszálló 
bugyborók jelezte. Persze a nádszállal való 
csalafintaságról fogalmuk se volt. Már a 
tolvaj - hirtelen kimúlásáról kezdtek elmél
kedni, mikor a bizonyosság okáért egy kis 
piszkálást jónak láttak megreszkirózni. 
A fürdés persze egyiknek se volt* ínye sze
rint. Az atyáfi birtá égy darabig a döf ködést, 
aztán kidugta a kócos fejét. Lett nagy kurjon- 
gatás. Kinoszogatták, aztán neki álltak 
s amúgy magyaros testvéri szeretettel úgy 
eldögönyözték szegény Zóka Andrást, hogy 
a 'kórházban valószínűleg sokáig fogja még 
élvezni becsiriált csirke levest. A támadóit 
pedig aligha be nem csukják.

É r t e s í t é s !
Ez utón értesítjük vevő közönségün

ket, hogy az uj évre naptárakat nem ké
szítettünk, mert, annak összegét jótékony 
Célra megváltottuk és ezzel minden egyes 
vevőnk mintegy hozzá járult a jótékony
sághoz. c.

T e v ő in k n ek :eg y  boldogabb uj évet 
kívánunk. j" r;,;;' 4 4  . ■:

^További szives támogatását kérjük.
Teljes tisztelettel 

SZIGETHY TESTVÉREK, 
ü ^ p k e t : iil év napján néni nyitjuk ki.

r - — A Székesfehérvári Kereskedelmi Társu
lat január 8-án d. e. 11 órakor saját házának 
tanácstermében rendes közgyűlést tart. Tárgy*

' sorozat: Elnöki megnyitó. Jelentések. A felmen
tés megadása. A tisztikar és a választmány meg-, 
választása. Számvizsgáló bizottság választása. AZ; 
alapszabályok és a -fizetési szervezet módosítása.; 
nditványok. Az egyesület vagyona 40 337 K. 28 
fillér. Ragjainak száma 118. ' j

— Az ebtulajdonosokhoz.: Székesfehérvár
szab. kir. város r területén . a népszámlálás folyó 
évi december hó 31-ének éjjelén megkezdődik. 
Kellemetlenségek elkerülése végett s a: népszám
láló biztosok testi épsége érdekében felhívom 
mindazokat, akik ebeket tartanak, hogy a folyó 
évi december hó 31-ének éjjelétől kezdve 1911. 
évi január hó 10-ig bezárólag ebeiket megkötve 
tartsák. Ságy,-rendőrfőkapitány. ^

— A száj és körömfájás statisztikája a kö
vetkező : a  város területén egészséges 219, beteg 
3, gyógyult 554 udvar állatállománya.. A főka
pitány rendeletet bocsát ki, amelyben meghagyja, 
hogy az összes istálókat mésszel fertőtlenítsék, az 
istáló földjét ássák fel, a trágyát vigyék ki a 
mezőré. Enélkül riém oldja fel a zárlatot. ,

— Á bicskei rendőrség. Bicske község f. 
hó 27-én tartott közgyűlés alkalmával töltötte be 
a községben szervezett rendőri állásokat. Egy 
rendőrbiztos és 6 rendőr fogja teljesíteni a köz
biztonsági szolgálatokat. A rendőrbiztos Nagy 
Sándor volt bicskei csendőrőrmester lesz. ;

— Bezárt iskolák. A bicskei iskolák bezá
rását a  fellépett fültőmirigylob miatt elrendelte 
az alispán.

‘ — A mí fiunk. Chormát Károly móri ke
reskedősegéd Bpesten volt alkalmazásban s a 
gazdájától ellopott 1440 darab tojást. A törvény
szék 4 hónapi fogházra Ítélte.

— Elégelt pince. Pál Mihály polgárdi la
kosnak a község határában levő pincéje elégett. 
A tüzet, mint a csendőrök megállapították,1 maga 
a gazda okozta gondatlansága által. Feljelentették.

— A pénzvigéc (izéiméi. A pesti lapok em
lítették, hogy a budapesti Minta szállodában le
tartóztattak egy pénzvigécet, aki az egész orszá
got behálózta üzelmeivel. A Kisfuvaros-utcában 
bankirodát tartott fenn, és értesítéseket küldött 
szét az egész országba, hogy olcsó kölcsönöket 
szerez s különösen előnyös irodájában földbirto
kokra kölcsönt felvenni. A bankár ur, aki Vö
rösmarty néven szerepelt, igazi neve Videkker 
Ferenc,nemegyédül manipulált. Társa Török Imre 
volt, akivel együtt néhány .hónap alatt ezrekét 
harácsolt össze információi díj, útiköltség, előleg 
s különfélé léprecsaló címeken. 20—40 koronát 
vett fel a vele üzletet csinálóktól előlegképen. 
Érdekes, hogy a pénzmanipuléns városunkban is 
szerzett működési teret. Ide a társát küldötte le 
aki Terényi István főtitkárnak adva ki magát 
állította faihoz a jámbor hívőket. Az ősz-utca 20. 
sz. házban lakott és mintegy 20—30 embertől vett 
el előlegkópen 20—40 koronát. A:: pénz helyett 
azonban* csak leveleket küldött a pesti iroda, a 
melyben ígéretekkel próbálta kielégíteni a-vára- 
kozókat. A csalás áldozatául esett birtokosok fel
jelentést tettek, pénzüket azonban valószínűiéit 
sohasem fogják megkapni.

~  A. szövetkezet tolvaja. A rácalmási ke
resztény fogyasztási szövetkezetét a napokban
v Íu ri k0/ nyékezteme^ Sörös József a volt inas Vállalkozása azonban nem sikerült, amennyiben 
a község éber kisbirója, Kis György rajta csípte. 
£  ™ V,nas már mintegy 6 - 7  száz koronával 
(Söröknek* me8 8 szövelkezetet- Átadták a csen-

a ParSe,a'’ W  SZ‘W ’
a Parseval — léghajó 
a szivar — ég ha jó <
3 f-?k ~  sohse eIég» ha jó .
a  kikötőben —  van  so k  hajó .
- j ™  a flysrek kezében. Sági. György 9 

éves.íszkaszentgyörgyi fiúnak valahogyan pénz
£ . a k°zé- Egy 50 koronás banki A 

*  természetesen nem ismervén fel 
if*mn t  PP r0S frtékét» megörült a kedvező aika- 
! » kaÍ ’ h°8V elcserélh3t‘ egy pár darab sors
jegy bélyegért és egy tollélt, :amelyet p a jtS ,
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Ispaits Jóska ajánlott fel neki. A. pénz aztán, 
amint sejthető a Jóska gyereknél sem maradt 
meg, hanem suba alatt átment a szüleinek tu
lajdonába. Ságiék kipuhatolván a pénz sorsát 
Ispaitsék ellen megtették a feljelentést.

A Megyeház-tér 13 sz. alatti házban 
egy 5  szobás lakás megfelelő mellékhelyi, 
ségekkel január végére kiadd.

—  A Vő bosszúja. Salszer Lajos marton- 
vásári bádogos a feleségét durván megverte. Az 
asszony hazament és elpanaszolta az eset apjá
nak Knapp Józsefnek, aki annyira haragra lob
bant a méltatlan férj durvaságán, hogy elment a 
lakására és keserű szemrehányásokat tett. Az 
összetűzésnek csaknem végzetes következménye 
lett. Solszer féktelen haragjában revolverhez 
nyúlt és rálőtt ipára. A golyó szerencsére nem 
talált. Solczer igy csak szándékos emberölés kí
sérletével vádolóa kerül a törvényszék elé. ;

Heti műsor:
Vasárnap d. u .: Obsitos. , /,

„ este: Egyhuszár káplár Bécsben. 
Hétfő; Testőr. ? ; ;
Kedd: Nagymama. '
Szerda; Arlesi leány.
Csütörtök: Arlesi leány.
Péntek d. u .: Nőemancipáció.

„ este: Elvált asszony. (KormosIlonka 
felléptével.) .

Szombat: Luxenburg grófja. (Kormos Ilonba 
felléptével.) ; .-jf

N y i l t t é r . * )
; Mélyen tisztelt vendégeinek és isme

rőseinek ezúton Vmm boldog uj évet
Fekete Géza,

' ék családja.

Mélyen tisztelt vendégeimnek, jó ba
rátaimnak és ismerőseimnek ezúton kiyá- 
nQk boldog uj évet > '

Bandi Ferenc
‘ vendéglős. ,

Mélyen tisztelt Vendégeimnek, jó ba
rátaimnak és ismerőseimnek ezúton kívá
nok boldog uj évet ■

Barnai Ignác.

Igen tisztelt barátaimnak és nagyra- 
becsült vevőinknek boldog nj évet kíván

Griinfeld Sándor ■
. a Singer Co varrógép részvénytársaság

üzletvezetője. -'/i '
*) E rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget

• ' ' ■ 4 •. ■■ «Stetk’

Anyakönyvi statisztika,
1910. december hó 24Ül\1910. december hó 31-ig.

Születés. -Született: 12 törvényes flu; 11 leány, tör
vénytelen fiú 1, leány .0, halvaszületett törvényes fiú lj leány 
0, törvénytelen fiú D, leány 0. Összesen 25. ;

Halálozás. Elhalt: 7 éven aluli 1 - törvényes fiú; 3 
nő, 7 éven felüU 8 férfi, 6 nő, 1 törvénytelen fiú, 4 leány 
Összesen 20. , ' .

Eszerint a születést a halálozás 6-al múlja felül.. '

. . ú-; Meghaltak: 4
Lébényi Palkovits Anna, rk. 18'hónapos, Maroshegy' : 

— Királydaróczy^t)aróczy István rk. kúria tiró, 64 éves,* 
Bank-u. 4. — Horváth István rk. kisbirtokos 50 éves* 
Kecskeméti-sor, T ózv. Sütő Jánosné. Bap, Rozália rk :

‘ 66 éves. Tolnai-u. a. — özv. Gebhard Ignácné. Szeidel An- 
toníá rk. 73 éves, József-u. 9. — ̂ özv. Rotter lzsákné 
Reinitz Fáni .izr. 93 éves, Kossuth-u. 3. -— 14 Karola István 
kisbirtokos, rk. 79 éves, Szárcsa-u. 12. — , Szűcs Margit rk,
26 éves, József-u, 14. — Bencsik Julianna rk. 34 éves,4 Se- 
lyem-u. 36. — Tőke József rk. csizmadia-segéd, 18 .éves* .> 
F,-királysor 32; «— Molnár Julianna rk. 13 napos, .-.Kecske- 
méti-u. 30.. —; ;özv. Gebauer; Agostonné, : Sohlammadinger . 
Katalin rk. 82 éves, Jókai-u. 14. —, Rainiss József rk. nyug*
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városi számvevő 79 éves, Budai-ut — Schwerteczki Ferenc 
rk. 22 hónapos, Fecske-a 1. —  Szallai Tamás rk napsa. 
40 éves, Szent György-kórház. —  Dám Lajos rk. -magánzó' 
71 éves, József-u. 13, — Veichinger Károly rk. 33 éves 
magánzó, Könyök-köz 6. — Szabó Julianna rk. 13 napos,- 
Sziget-u. 7. —  Szabó Katalin rk. 23' napos, Seregélyesi-nt-

takarít meg, ba női r n M fc  letét
3 z ; a - T o ö

^ l a - c L á - r
Női divat, vászon és confectió üzletében 

fedezi.
Nádor-u. 2. Sz.fehérvár.

T e l j e s

Elegáns toalettek és kosztümök 
5 nap alatt készíttetnek. 

K ü l ö n  p r ó b a -s z a lo n .
Divatos női szövetek.

Selymek és mosóáruk.
Legjobb vászon és kanavász. 

Függöny ágyteritö és szőnyeg.
Kész blouzok.

Selyem és klott alsók.

HIRDETÉSEK
j u t á n y o s  á r o n  felvétetnek a  
kiadóhivatalban, Szt.-lstván-tér T

DrezdaiMotorgyíír TÉszv.-társ.
Németország egyik legrégibb és leg

nagyobb motorgyára.

Szállít szakkörökben elismert legjobb gyártmányú

Benzin-, Nyersolaj-, Gáz-, Petrolium-

motorokat és locombilokat
— valamint szivógázmótorokat —

M EG LEPŐ  Ú JD O N SÁ G !
EGYETEMES GENERÁTORUNKKAL

a tényleges lóerő . .
óránként csak kb. I fillérbe kerül

.Vezérképviselet:. i „

Gellért lgnácz és Társa
Budapest, Teréz-kórut 41, Telefon 12-91.

Autogén hegesztés.
. 1879 óta fennálló gépmü|yemet auto

gén hegesztésre is berendeztem, igy mó
domban van törött géprészekét össze _ for
rasztahi, legyenek azok öntött vas; ko
vács vas, réz vagy alumíniumból, Repedt 
tüzszekrényeket, rövid forrcsöveket meg
forrasztok.

Műhelyem legprecízebb szerszámgépek
kel van felszerelve melyeken: 
kéreg öntésii malomhengerek csiszolását 
és rovátkolását eszközlöm azonkívül el
vállalok mindennemű gépjavítást eszterga, 

gyalu és marási munkákat.
Szfehérvár. Alsó király sor 12.

Bory József,
gépj. és mechanikai műhelye.

H i r t l i n g '  K á l m á n
fűszer, csemege, czukorka, kávé, ásványvíz, 
bel és külföldi borok és pezsgő külön-' 

. legességek nagyraktára.
Székesfehérvár, Nádor-utca

a zirci templommal szembe Krén vaske
reskedése mellett.

Telefon 207 szám. Telefon 207 szám.

Valódi szepesi virsli 
Válódi debreczeni kolbász

A legmegbízhatóbb szőlészeti tanácsadó
A

Borászati zsebnaptár,
melynek I9II.-Í évfolyama mosthagyta el asajtót.

Ez a 420 oldal terjedelmű zsebkönyv 
minden szőlősgazdának NÉLKÜLÖZHET
LEK TANÁCSADÓJA.

Tartalmazza az összes törvényeket, ren
deleteket és elvi jelentőségű határozatokat, 
melyek a szőlészetre és a borászatra vonat
koznak ; felsorolja az psszes, idevágó, állami 
és társadalmi INTÉZMÉNYEKET, közli a 
gazdák által igénybevehető kedvezményeket, 
röviden ismerteti a szőlő és pince összes 
munkáját; terjedelmes jegyzéknaplóval bir a 
szőlőben és pincében előforduló munkák, 
költségek feljegyzésére, stb.

Az immár 12. évfolyamában megjelenő 
zsebnaptár egy kis könyvtárt helyettesit, 
mely a mellett mindig kéznél van.

A díszes kötésű BORÁSZATI ZSEB
NAPTÁR ára bérmentve 3 korona 20 fill. 
Kapható a „Borászati l  apok" kiadóhivata
lában (Bpest., IX., Üilői-ut 25.) és minden 
könyvkereskedőnél.

1 pár 14 fiU.
1 p á r  32 f i l l .

Legnagyobb különlegesség valódi
ANGOL tea szalona!

Naponta friss felvágottak, tálak díszítése 
díjtalanul, a legfinomabb ízléssel történnek! 

Tejjel hizlalt
STÁJER PULAROK naponta érkeznek

Rgyelem ! PQ M ISO LA Figyelem I
világhírű ■ . világhírű

fajgyümölcs kiviteli társaság helybeli egyedüli 
elárusítója.

Ki a fajgyümölcsöt szereti egy próba vétel által 
állandó vevőm leszl minden elképzelhető alma
faj különlességsk ,u. m. London pepin, Jonathán, 
Carmelita gyöngye, téli arany parmen stb. stb.

. raktára.
Rum, tea Pezsgő és finom  tisztán kezelt, 
asztali 88 f-től, és csemege' borokát szintén 

a legnagyobb figyelemmel szolgálom.
1 kilo feltört fajdió 2 korona

Olcsó irak és legpontosabb kiszolgálás.
Vidéki megrendelések a leggyorsabban in

té z te le k  el.

Gyorsan pusztul a bőr s ezt Ön 
bánja,

HaFerno/endt N IG R IN -jét nem 
használja.

A
m
&
m

m
&

w
&

%

m

Fötisztelendö papság figyelmébe!
Tisztelettel értesítjük a Fehéregyházmegyei Főtisztelendő 

papságot, hogy az összes egyházi és tanügyi nyomtatványok 
egyházmegyénkben előirt szöveggel raktárunkon készen álla
nak és igy azon kellemes helyzetben vagyunk, hogy megren
delés esetén azokat postafordultával a legolcsóbb árak mellett 
szállíthatjuk

Továbbá ajánljuk

nyomdai intézetünket
mindennemű könyvnyomdái munkák u. m .: müvek, röpiratok, 
folyóiratok, zárszámadások, évi jelentések, kimutatások, körié
Vetek; hirdetmények, falragaszok, levélpapírok, borítékok; stb,
elkészítésére Ízléses kivitelben, o lc s ó  árak mellett,

Ki nyomtatványszükségletét nálunk szerzi be, nemcsak ol- 
' csőn és gyorsan ju t Ízléses nyomtatványokhoz, hanem ez által 

a' keresztény eszméknek' sajtó utján való terjesztését is elősegíti, 
miért is kérjük a  főtisztelendő Papság kegyes pártfogasat.

&

I
I
£

Egyházmegyei Könyvnyomda.

v ~ ~ í
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k a r á c s o n y i  a já n d é k o k  a l k a l m i  á r b a n ,  
á r u k  u r a k ,  n ő k  és js jy é r m é k e k n e k i

n e m  k is e le j t e z e t t

U ná^ovitzky Il€‘la divatáruházában.
T e s s é k  a  k ira k a to k a t m e gte k in te n i “ ̂  ̂ _ ! .......... — ■- .ff ;; - . ]WÁÍ

:--n •'•ví'ir/ -j v .:, , ,. viMT*,; sző rm e  á ru k  n a g y  V álasztékban. i j

férfi-; fiú- és gyermekruhá raktára 
Székesfehérvár,, Szögyény:Maricli-ntca,
Á llandóan nagy, rak tá ro n  m indenféle

férfid íu -  i s ............. ....
úgyszintén 1

papi öltönyök,
Férenc József kabát, 

köpenyek (havelok) 
bőrkabátok, utazóbundák? 
ragian-feloltók, kabátok.

f*

F I G Y E L  EM!
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER-fóe varrógépek ü t á n z a t a i V  Ezek 
természetesén nem eredeti SINGER-varrógépek 
s nem is a  SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól szármáztak, —  miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei ellátott 
varrógépek a valódi, erdeti SINGER-gépek.

SINGER Co.
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

— SZÉKESFEHÉRVÁR. — 
Nádor-utca Töltényi-féle ház.

1  S zék esfeh érv á r i ú tm utató .

FLITS PÁL PIA
fűszer és csemege üzlete

Nádor-utca 4.

közvetlen kávébehozatala és 
fűszer csemege' kereskedők

Kcssuth-utca.

Keresztény 
fogyasz. szövetkezet 

Szögyény Marich-utca. 
Fiók üzlet Zámoly-utea.

BRUZSA GYŐZŐ
fűszer, festek és liszt ke

reskedő
Széchenyl-utca 58 sz.

I(j. GRÜNSCHNEK JÁNOS
, fűszer-, liszt-, vegyeskeres- 
• ‘ kedése

Szfehérvór, Halász-utca I.

Cukrász:
BINDER GYULA 

Városház-tér 5 sz.

D i v a t :
Keresztes Zsigmond

divat áruháza
Várósház-tér.

FALVAY FERENCÉ 
ú ri é s ’ nöi dívát 

. Kossuth-utca. ’

KOVÁTS ANTAL
‘ ú ri és hői divat 

Városház-tér.

VARGA ISTVÁN
női szabó műterme

Jókai-utca 20 sz.

Singer Co. varrógép 
részvénytársaság

ajánlja eredeti varrógépeit
Nádor-u. Töltényi-féle ház.

Rehorska Vilmos
műfestő és vegytisztító 

intézet
Üzlet: Haltér I. 

Telep : Tobak-utca 21 sz.

PAPP KAROLY
utóda Szlatkovszky József 
műselyem festő vegytisztító 

intézete
Üzlet: Városház-tér 5 sz. 

Telep: Palotai-utca.

AUERBACH JÓZSEF 
m osó intézete 
Jókaj-utca 10 sz.

NAGY IGNÁCZ
m osó intézete -  

Lakatos-utoa I0 8Z.

Férfiszabók:
KISS ANTAL
".ossuth-utca 4  sz.

Cipészek:
TOLLÁK KKZSÖ

férfi és női cipész
Nádor-utca 7.

Fürdő:
ÁRPÁD-FÜKDŐ

Kossuth-utca.

PETE GYULA
fényképész 

Várkor-ut 28 sz.

KLÖKNER PÉTER;
cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír és fényké
pező cikkek kereskedése. :

Nádor-utca.

h e il m a n  Sá n d o r
könykö tészete  ,, 
Szent Imre-utca I. .

HEIN MÁRTON
■hangszerkészítő 

Kossuth-utca 2 sz. /

PA PP LÁSZLÓ 
í  vaskereskedő  <  
Szögyény Marioh-utoá I.

KÜMMEL BÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete 
Kossuth-utca. 

Telep: Kert-utca.

BAKOS JÓZSEF
kád á rm este r 

Malom-utca 6 sz.

KOVÁCS GYÖRGY 
kocsigyártó  
Fazekas-utca.

GERVEIN MIHÁLY
kovácsmester.

Készít mindennemű új és 
divatos kocsikat.
Vörösmarty-tér I.

KŐNIG KÁROLY
késmüves és köszörűs

Városház-tér.

KÖNIG JÓZSEF 
k ésm ü v e s  és  köszörűs 

Kossuth-utca 7.

IZINGER KÁROLY 
szíjgyártó  j 

. Kossuth-utca 5. ■

Vendéglők és 
kávéházak:

B A K N A I  I G N Á C Z
Magyar Királyhoz címzett 

kávéháza és szállodája
Nádor-utca.

Özv. Emhecht Gyuláné
Dréher féle körcsarnoka

Bank-utoa l-sz.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„Korzó kávéház" 

Nádor-utca.

IFJ. H EJJ IMRE
Arany Ponty 
, vendég lős 

Haltér 3 sz.

KUNTLER JÓZSEF 
beszálló  vendéglős 

Palötai-utca 33 sz.

Építők:
SZABÓ JÓZSJP,

építési irodája-, . 
Várkör-ut ,43 sz.

Vanka Testvérek
ácsm este rek  

Palotai-utca 71 sz.

STREIT JÓZSEF
ác sm es te r ' 

Palotai-utca 57—59 sz.

KISS KÁROLY
építési irodája 

SzÖmÖrce-utca 10.

Asztalosok:
FÜSTÉR LAJOS 

m ű  asz ta lo s  
Megyeház-utca 15 sz.

BODA GYULA
épü le t és b ú to r  aszlalos 

Lövölde-utca 12 sz.

Lakatosok:
KILI JÁNOS

épü le t és m ű lakatos 
Ősz-utca 21 sz.

KOVÁTS JÁNOS
gép lak a to s  m űhelye 

Haltér 9 sz.

PEHAKKERANDRÁS
építési vállalkozó1 -

. Csonka u. 9 sz.

Fostök:
GERLITS JÓZSEF te f f i
szo b a fe s tő  é s  mázoló 

Jókai-utca 2 sz.

Schmöltz, László
cim-, szobafestő és 

mázoló
Vésár-tér 17. sz.

G U T M A N N L .É S F 1 A  
szoba, cim-cimer és fanenM- 

festő. '
lakik Kégl 6yörgy-utoa7.

Temetkezés:
H8EM SÍF KlBOLT

! ÉS TÁRSA
.  Kegyelet” temetkezési 
’  vállalat

. Kossuth-utea
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